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苗绣纹样在西语世界的文化转译与意义重构研究

周宇 张佳欢

吉林大学，吉林省长春市，130012；

摘要：苗族刺绣作为中国国家级非物质文化遗产，是苗族文化的重要载体，被誉为“穿在身上的史书”。本文

以符号学和文化转译理论为框架，探讨贵州苗绣纹样在西语世界传播过程中从神圣符号到审美客体的意义重构

现象。通过对博物馆展览、时尚产业融合与媒体表征的分析，发掘苗绣纹样经历去语境化、审美化与再语境化

的转译过程。这种转译既促进了文化认同与艺术创新，也面临文化简化、他者化与商品化的挑战。在尊重文化

本源的基础上实现创造性转化，旨在为非物质文化遗产的跨国传播提供理论参考。
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引言

苗族刺绣作为中国国家级非物质文化遗产，是苗族

文化的重要载体，被誉为"穿在身上的史书"。其纹样系

统不仅记录了苗族的迁徙历史、宗教信仰和宇宙观，更

是一种特殊的文化符号系统。近年来，随着中国文化"

走出去"战略的深入实施，苗绣以其独特的艺术价值和

文化内涵，逐渐进入国际视野，特别是在西语世界引发

了广泛关注。苗绣文化中蕴含大量“文化负载词”，为

其跨文化传播带来了挑战。

在这一传播过程中，苗绣纹样经历了从“神圣符号”

到“审美客体”的意义转换。原本承载着苗族历史记忆、

宗教信仰和族群认同的纹样，在西语文化语境中被重新

解读和诠释，发生了深刻的文化转译与意义重构。这一

现象不仅关系到苗族文化的国际传播效果，更涉及文化

全球化背景下的符号流动、意义变迁与文化权力等深层

问题。目前学术界对苗绣的研究多集中于其艺术特征、

技艺传承与文化内涵分析，而从跨文化角度，特别是针

对西语世界的文化转译研究尚显不足。从符号学和文化

翻译理论再出发，通过分析苗绣纹样在西语世界的呈现

方式、解读模式与接受程度，探讨其意义重构的过程、

机制与影响，旨在揭示跨文化传播中符号转译的复杂，

为非物质文化遗产的国际传播提供理论参考和实践启

示。

1 理论框架：符号学与文化转译

通过借助“符号学理论”和“文化转译理论”构建

分析框架、符号学理论为分析苗绣纹样的能指与所指关

系提供了重要工具。借助皮尔斯的符号学理论，符号由

代表物、对象和解释项三部分构成，这一"三位一体"的

理论特别适用于分析跨文化语境中符号意义的变化。在

苗绣纹样的跨文化传播中，其纹样作为"代表物"，在原

始文化中的含义为"对象"，而在目标文化中被解读的意

义则为"解释项"，这三者之间的变化关系揭示了文化转

译的本质。

文化转译理论强调文化传播不是简单的语言转换，

而是深层的意义重构过程。刘易斯提出的"创伤性翻译"

概念认为，当文本从一种文化进入另一种文化时，必然

会经历某种程度的变异和重构，这种变异不是对原文化

的伤害，而是其获得新生的必要条件。在苗绣纹样的西

语世界传播中，这种"创伤性翻译"体现得尤为明显——

纹样脱离了原有的文化语境，在被审美化和重新诠释的

过程中，既失去了部分原始意义，又获得了新的文化生

命。利用“质性研究方法”，通过收集分析西语世界的

博物馆展览资料、媒体报道和时尚设计案例，运用符号

学分析和话语分析方法，解读苗绣纹样在跨文化传播中

的意义转换机制。特别关注纹样从神圣符号到审美客体

的转变过程，以及这一过程中涉及的文化权力、意识形

态与创造性适应等问题。

2 神圣符号：苗绣纹样的原生语境与文化内涵

在苗族文化中，刺绣纹样远非简单的装饰图案，而

是一种“神圣的文化符号系统”，承载着深厚的历史记

忆、宗教信仰和哲学观念。由于苗族历史上没有文字，

绣娘们便以针为笔、以线为墨、以布为纸，将族群的历

史与文化绣在衣饰上，使之成为"穿在身上的史书"。这

些纹样构成了苗族的"无字天书"，代代相传，保存了苗

族的文明火种。

苗绣纹样的神圣性首先体现在其“神话原型”上。

许多纹样都与苗族的创世神话和祖先崇拜密切相关。如

常见的"蝴蝶妈妈"纹样，源于苗族古歌中蝴蝶诞生人类
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始祖姜央的传说，是苗族生命起源观念的核心符号。这

些纹样在苗族传统社会中具有类似文字的功能，是一种

视觉语言系统，记录和传递着族群的文化密码。

苗绣纹样的神圣性还表现在其“制作过程”的仪式

性上。传统苗绣的制作并非简单的工艺活动，而是一种

具有特殊意义的实践。绣娘在刺绣前往往有特定的仪式

或禁忌，如在某些地区，绣娘在开始刺绣重要图案前需

净手、焚香，保持身心洁净。刺绣过程中，她们往往吟

唱古歌，讲述祖先传说，使刺绣过程成为一种文化传承

和精神实践。

苗绣纹样的“视觉特征”也反映了其文化功能。苗

绣常采用饱满的构图、强烈的色彩对比和抽象化的造型，

这种视觉形式不仅具有审美功能，更是其文化内涵的外

在表现。例如，常见的涡妥纹（螺旋纹）不仅象征着苗

族对生命循环的理解，也记录着族群迁徙的路线图；而

多种纹样的密集组合，则体现了苗族"万物有灵"和"生

命充盈"的哲学观念。这些纹样以其独特的形式语言，

构建了一个完整的符号系统，表达着苗族对世界、生命

和宇宙的理解。

3 转译路径：苗绣在西语世界的呈现与重构

当苗绣纹样进入西语世界时，它经历了一系列的文

化转译过程，通过多种渠道被呈现和重构。这些转译路

径主要包括博物馆展览、时尚产业融合和媒体表征三个

方面，每一种路径都对苗绣纹样进行了不同程度的重新

诠释和意义重构。

3.1 博物馆展览：纯粹的艺术展现

博物馆是苗绣在西语世界最重要的展示场所，也是

其意义重构的关键机制。在西语国家的博物馆中，苗绣

通常以两种方式被呈现：一种是作为“人类学标本”，

强调其文化功能和历史价值；另一种是作为“艺术珍品”，

突出其审美价值和工艺成就。这两种展示方式都不可避

免地改变了苗绣纹样在原文化中的意义。

在人类学取向的展览中，苗绣往往被置于民族学或

历史学的框架下，通过标签、说明文字和展陈设计，强

调其文化背景和符号意义。例如，在马德里的美洲博物

馆和墨西哥的人类学博物馆中，苗绣作品常与其他民族

工艺品并列展示，标签文字着重解释纹样的文化含义和

制作工艺。这种展示方式虽然在一定程度上保留了苗绣

的文化语境，但也将其"他者化"和"异域化"，强化了其

作为奇观而非活态文化的印象。

在艺术取向的展览中，苗绣则被强调其视觉美感和

工艺精湛性。例如，在巴塞罗那的当代文化中心举办的

"亚洲纺织艺术"展中，苗绣作为东方美学的代表被呈现，

展览重点突出其色彩、构图和针法技巧，而非文化内涵。

这种展示方式将苗绣从原有的文化语境中抽离，重新定

义为一种纯粹的艺术形式，完成了从神圣符号到审美客

体的转变。

3.2 时尚产业融合：现代审美的创新

时尚产业是苗绣纹样在西语世界传播的另一重要

渠道。近年来，众多西班牙和拉美设计师将苗绣元素融

入现代设计，通过“符形再造”和“元素提取”，使传

统纹样适应现代审美和市场需求。这一过程既为苗绣注

入了新的生命力，也不可避免地导致了其意义的转变。

西班牙一些品牌曾推出受苗绣启发的系列服装，提

取苗绣中的色彩搭配、图案结构和装饰元素，将其与现

代款式和面料相结合。在这种应用中，苗绣纹样可能失

去原有的文化功能和象征意义，转变为纯粹的装饰性元

素。

拉美设计师对苗绣的借鉴则更注重文化融合的表

达。墨西哥和秘鲁的设计师常将苗绣纹样与本土传统元

素相结合，创造出混搭的设计风格。这种文化融合一方

面产生了创新的视觉效果，另一方面也导致了文化特征

的模糊和混淆。

3.3 媒体表征：“神秘”、“古老”的化身

西语媒体对苗绣的报道和呈现也参与了其意义重

构的过程。主流媒体通常采用两种叙事框架：一种是“神

秘化叙事”，强调苗绣的异域风情和文化神秘性；另一

种是“时尚化叙事”，突出其作为设计灵感的审美价值。

神秘化叙事常使用"神秘"、"古老"、"神奇"等词汇

描述苗绣，将其呈现为一种来自东方的、充满神秘色彩

的文化现象。这类报道往往聚焦于苗绣与西方文化的差

异性和异质性，通过强调其"他性"来吸引读者兴趣。在

这种叙事中，苗绣纹样被视为一种难以完全理解和解释

的神秘符号，其复杂文化内涵被简化为奇观化的表象。

而时尚化叙事则着重报道苗绣在国际时尚界的影

响和应用，强调其作为设计灵感的价值。这类报道将苗

绣从文化语境中剥离，重新定义为一种全球化的时尚资

源，强调其审美价值而非文化意义。

4 挑战与反思：文化误读与意义流失

苗绣纹样在西语世界的文化转译，本质上是跨文化

符号实践在全球化语境下的具体呈现，其间的创造性转

化与文化折扣现象，深刻折射出后殖民理论视域下文化

权力结构的非对称性。从爱德华·萨义德的"东方主义"

视角观之，西语世界对苗绣的接受往往陷入一种"他者
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化"的认知框架，将这一承载着苗族宇宙观、祖先记忆

与族群认同的复杂符号系统，简化为符合西方审美期待

的"异域奇观"——这种被马克斯·霍克海默与西奥

多·阿多诺批判为"文化工业"的运作逻辑，通过将苗绣

剥离其原生语境，将其转化为可被消费的"东方主义能

指"，既强化了西方中心主义的凝视，也固化了"原始""

神秘"的文化刻板印象，从而阻碍了主体间性的文化对

话。

与此同时，皮埃尔·布迪厄的"文化资本"理论为我

们揭示了商品化逻辑对苗绣文化内涵的侵蚀：当苗绣纹

样被纳入全球资本主义的文化生产链条，其作为"象征

资本"的传承价值让位于"经济资本"的交换价值，传统

工艺中"针尖上的史诗"所蕴含的族群历史、生态智慧与

伦理观念，在市场需求与商业利润的驱动下，逐渐被稀

释为缺乏文化深度的装饰性图案，这种"意义的去脉络

化"过程，实质上是文化权力不平等在符号经济中的具

象化表现——正如詹姆逊所言"晚期文化逻辑"下的拼

贴与挪用，苗绣的转译往往陷入"无历史的当下性"陷阱，

使其从活态的文化传承物异化为可被随意编码的消费

符号。更为根本的是，这种转译过程暴露了跨文化传播

中"文化简化主义"的认知局限，西方受众在缺乏对苗族

"万物有灵"宇宙观、迁徙史与口述传统等前理解的前提

下，极易将纹样中的蝴蝶妈妈、枫木图腾等核心符号误

读为纯粹的视觉元素，这种"认知图式的不匹配"导致的

不仅是意义流失，更是文化主体性的遮蔽，从而陷入"

被言说"的困境。因此，苗绣纹样的跨文化转译，绝非

单纯的艺术交流或符号转换，而是关乎文化主权、身份

认同与话语权力的复杂博弈，唯有在尊重文化主体性的

基础上，构建"去中心化"的跨文化对话机制，方能在创

造性转化中实现文化意义的有效传递与多元共生。

5 结论：走向对话的跨文化传播

本研究通过对苗绣纹样在西语世界文化转译与意

义重构的系统性考察，揭示了非物质文化遗产在全球化

浪潮中符号意义流变的复杂性与内在张力，其核心发现

深刻印证了爱德华·萨义德“东方主义”理论所揭示的

文化权力不平等现象，即在跨文化传播实践中，非西方

文化常被置于“他者化”的认知框架中，被简化为符合

西方凝视的异域奇观，从而剥离了其作为活态文化传承

的主体性与当代价值。

研究发现，苗绣纹样从承载苗族宇宙观、祖先记忆

与族群认同的“神圣符号”向可被观赏、消费的“审美

客体”的转变，并非偶然的信息失真，而是通过博物馆

的“去语境化”展示、时尚产业的“符号挪用”以及媒

体的“刻板印象”建构三种路径共同作用的结果，这一

过程体现了霍克海默与阿多诺批判的“文化工业”逻辑，

即传统文化在资本逻辑下的商品化与标准化，而忽略了

其原初意义的多层次性与复杂性。

因此，构建一种基于“文化间性”（Intercultura

lity）的平等双向传播模式势在必行，该模式以尊重文

化差异性与主体性为前提，通过在博物馆展览与媒体报

道中实施“深描”（Thick Description）策略，提供

全面准确的文化语境阐释，以对抗“文化简化”；在时

尚与设计领域建立基于“公平贸易”原则的文化合作机

制，确保来源社区的话语权与利益分享，以规避“文化

挪用”。
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